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2016 рік оголошений Президентом України Роком 
англійської мови. Вже третє століття поспіль англійська 
мова є міжнародною мовою дипломатії і торгівлі, осві-
ти і бізнесу, спілкування та мандрів. Знання українцями 
англійської мови є запорукою європейського майбут-
нього нашої держави, отже невипадковим є посилений 
інтерес як дорослих, так і дітей до її вивчення. 

Мова будь-якого народу є невід’ємною від його культури, у першу 
чергу — фольклору та літератури. Три поросятка та Джек на бобовій 
стеблині, Аліса у Країні Чудес, Вінні-Пух та всі-всі-всі, Мауглі, Пітер 
Пен і Мері Поппінс та багато інших героїв входять у наше дитинство як 
його складова, не кажучи вже про багаторічний культ Гаррі Поттера 
або чарівні світи Джона Толкієна та Клайва Льюїса. Назавжди на золо-
ту полицю дитячої класики стали і твори американських письменників: 
«Казки дядечка Римуса» Джоеля Гарріса, «Чарівник країни Оз» Френка 
Баума, «Пригоди Тома Сойєра», «Принц і злидар» Марка Твена, «Сріб-
ні ковзани» Мері Мейп Додж, книги Луїзи Олкотт і Френсіс Бернетт. 
Не варто лишати поза увагою і твори для дітей письменників Канади, 
де англійська мова нарівні з французькою є державною: анімалістичні 
оповідання Ернеста Септона-Томпсона і повісті Люсі Монтгомері. Та 
й письменники ХХ-ХХI ст. з гідністю несуть естафету: читацьку любов 
давно вже завоювали казки Дональда Біссета, Майкла Бонда (Велико-
британія), Кейт ді Камілло (США), романи у жанрі магічного реалізму 
Девіда Амонда, дівочі історії Жаклін Уілсон (Великобританія), Мег Ке-
бот, Енн Брешерс (США) та багато інших книжок1.

При підготовці заходів з популяризації англомовної дитячої літера-
тури у рамках Року англійської мови варто використати цю мову як-
найширше. Це можуть бути назви виставок, представлені на них книги, 
які бажано використовувати мовою оригіналу, голосні читання, виста-
ви, ігри, інсценізації творів, уроки з англійської мови за допомогою лі-
тературних героїв. Звісно, при цьому слід враховувати рівень підго-
товки читачів, тому цілком логічною у даному випадку буде співпраця 
бібліотеки і школи або курсів іноземних мов. Такі заходи можуть мати 
подвійний ефект: привернути увагу читачів до творів англомовної літе-
ратури та пробудити їх інтерес до вивчення мови. 

Пласт англомовної літератури для дітей, як класичної, так і сучасної 
охопити неможливо; виникає питання, на що звернути увагу читачів у 

1  Див.: Сучасна дитяча література зарубіжжя: метод. поради : [електрон. ресурс] //  
http://chl.kiev.ua/default.aspx?id=5878
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першу чергу? Радимо не лишати поза увагою відомі твори, але й не об-
межуватися лише усім добре знаним Вінні-Пухом або Гаррі Поттером, 
а зробити акцент на ті книги, які довгий час у силу історичних обста-
вин були незнайомі нашим читачам (Френсіс Бернетт, Еліонер Поттер, 
Луїзи Олкотт, Люсі Монтгомері та ін.) та на ті, які можна віднести до 
категорії забутих дітьми та підлітками. І звичайно не треба скидати з 
рахунку класичні книги літератури Англії і США для дорослих, які вже 
давно заповнили свою нішу у колі читання дітей та підлітків.

Тематичне і жанрове розмаїття англомовної літератури для дітей 
підкаже заходи, за допомогою яких їх популяризація матиме якомога 
сильніший ефект. У додатку 1 пропонуємо схеми тематичних виста-
вок, які можна оформити для читачів різних вікових категорій: «Друзі 
давні і друзі нові…» (казки для читачів-учнів 1-4 класів), «Такі, як ти» 
(твори про дітей для читачів-учнів 5-7 класів), «Три королі одного ко-
ролівства» (книги із жанру фентезі для читачів-учнів 8-9 класів), а на 
тематичній полиці «Англійська класика — для вас» для читачів-учнів 
8-9 класу представити твори Артура Конан-Дойля, Вальтера Скотта, 
сестер Бронте, Оскара Уайльда, Ернеста Хемінгуея, Чарльза Діккен-
са та інших англійських та американських класиків. Доречним су-
проводом буде проведення біля виставок літературних бліц-турнірів, 
конкурсів на кращу ілюстрацію або рецензію, гри «Чарівна палітур-
ка», коли книги «ховаються» у саморобну палітурку з жартівливою 
анотацією або з уривком із тексту, або з назвою англійською мовою.

Ігрові форми популяризації книги займають у дитячих бібліотеках 
провідне місце. Для наймолодших відвідувачів — читачів дошкільного 
віку цікавою буде літературна гра «Каченя Тім та його друзі» (додаток 2); 
для читачів-учнів 1-4 класів — літературна подорож «Англія казкова», 
вікторина «Аліса, Вінні-Пух, Мауглі та усі-усі-усі», квест «Відкриття 
країни Оз» (за книжками Френка Баума), рольові ігри «Дядечко Римус 
розповідає…» (за казками Д. Гарріса) і «Хто-хто у верболозах живе?» 
(за казкою К. Грема «Вітер у верболозах»).  Читачів-учнів 5-6 класів 
радимо зацікавити флеш-мобом «РЕТТОП ІРРАГ, або Помах чарівної 
палички» (за книгами Д. Ролінг про Гаррі Поттера), літературні турні-
ри «Робін, Робін, Робін-Робін-зон»,  «Великий і малі, малий і великі: 
відкриття лікаря Гулівера». Читачів-учнів 7-8 класів пропонуємо стати 
учасниками інтелектуальної гри «Дівочі історії» за книгами Луїзи Олкот, 
Джин Вебстер та Люсі Монтгомері (додаток 3), а ерудитам цього віку — 
позмагатися у знанні англомовної класики на літературному полі чудес 
«Від Діккенса до Твена, від Байрона до Хемінгуея, від… і до…: що ми 
знаємо про класику?» (додаток 4).
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Проведення літературних ранків і вечорів, підготовка слайд-презен-
тацій, усних журналів може значно розширити коло дитячого читання, 
адже сполучення слова, музики, відео матеріалів та ігрових моментів 
роблять зі заходи особливо захоплюючими. Цікавим і пізнавальним 
для читачів-учнів 1-4 класу стане літературний ранок «Тигр у бібліоте-
ці» за казками Дональда Біссета (додаток 5) та слайд-презнтація «Ма-
ленькі принцеси» (додаток 6) за повістями Еліонор  Поттер і Френсіс 
Бернетт; читачів-учнів 5-6 класу можна запросити до літературної ві-
тальні «Живемо у прерії» за серією автобіографічних книг Лори Інглз 
Уайлдер. Привернути увагу читачів-учнів 7-9 класу до книг англійської 
та американської літератури, які вже давно мають статус культових 
(Г. Лі «Убити пересмішника», Р. Бредбері «Кульбабове вино», Д. Се-
лінджер «Над прірвою у житі») радимо за допомогою усного журна-
лу «Для дітей і дорослих» (додаток 7). Оскільки майже в усіх заходах 
активно використовуються відеоматеріали, то для зручності виділимо 
екранізації англомовної літератури для дітей в окремий список (див. 
додаток 8).

Усім відомий вислів Йогана Гете: «Скільки мов ти знаєш — стільки 
разів ти людина». Знання іноземної мови навіть без поверхового оз-
найомлення з культурною спадщиною її народу не може бути повним. 
Знайомство з культурою англомовних країн за допомогою їх фолькло-
ру та літератури без сумніву посилить інтерес до процесу вивчення 
англійської мови, допоможе краще зрозуміти тонкощі її вживання, роз-
ширить світогляд, переконає в цінності загальнолюдських моральних 
якостей і необхідності поваги до інших народів. 
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Додаток 1
Додаток 1.1

ДРУЗІ ДАВНІ І ДРУЗІ НОВІ…

Виставка англомовної дитячої літератури 
для читачів-учнів 1-4 класів

Звернення до читачів.
Дорогий читачу! А ви знаєте, кого вважають молодшим братом 

Вінні-Пуха? А що про країну Оз написано дуже багато захоплюю-
чих книжок? І що звичайний шоколад може відіграти вирішальну 
роль у житті? І про крихітних чоловічків, які живуть поруч з нами? 
Невже не знаєте! Тоді читайте казки письменників Великобританії 
та США! На вас чекають зустрічі із новими та старими друзями?

I. Аліса, Вінні-Пух, Пітер Пен та усі-усі-усі...

У кожного  Небувальщина — своя, ні на чию іншу не схожа…
Д.Баррі. Пітер Пен і Венді2

Англійські народні казки / Упоряд., вступ. сл., переказ з англ. 
О. Тереха ; мал. С.Кім. — Київ : Веселка, 1981. —151 с. : іл. — (Казки 
народів світу).— (Бібл. серія).

Баум Ф. Чарівник країни Оз: казк. повість / Ліман Френк Баум; 
ілюстр. Р. Інгпена ; пер. з англ. М. Пінчевський. — Київ : Махаон-Укра-
їна, 2012. — 191 с. : іл. 

Вайльд О.   Казки / Оскар Вайльд ; пер. з англ. та передм. І. Корун-
ця. — Київ : Школа, 2003. — 137 с. : іл. 

Вірші Матінки Гуски : старовин. англ. дит. пісеньки / з англ. пер. 
О. Мокровольський ; худож. С. Остров. — Київ : Махаон-Україна, 2010. — 
79 с. : іл. 

Гарріс, Джоель Чендлер.   Казки дядечка Римуса : 6 кл. / Гарріс, 
Джоель Чендлер ; пер. з англ. В. Панченка ; худож. М. Волкова. — Київ :  
Рідна мова, 2014. — 19 с. : іл. — (Класна класика).

Грем К.   Вітер у вербах : повість / Кеннет Греем ; пер. з англ. А. Са-
гана ; ілюстр. В. Качурівського. — Тернопіль : Богдан, 2008. — 348 с. : іл.

Керролл Л.   Аліса в Країні Чудес; Аліса в Задзеркаллі / Льюїс Кер-
ролл ; пер. з англ. В.Корнієнко; вірші у пер. М.Лукаша, В.Корнієнка, 
2 Баррі Д. Пітер Пен і Венді. — Київ: Веселка, 1987.— С.7
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І.Малковича; худож. В.Єрко. — Київ : А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА, 2001. — 
262 с. : іл.

Лір Е.   Небилиці / Е Лір ; пер. з англ. та вступ. сл. О. Мокровольсько-
го; худож. оформл. О. Набоки. — 2-е вид. — Київ : Веселка, 1989. —  
220 с. : іл.

Треверс П.   Мері Поппінс : повість-казка / П. Треверс ; пер. з англ. 
Є. Горевої. — Київ : Школа, 2000. — 270 с. : іл. — (Золота бібліотека). 

Barrie, James Matthew.   Peter Pan / Barrie, James Matthew. — Пов. 
і неадапт. вид. — Kyiv : Znannia, 2014. — 190 с. — (English Library). —  
Б. т. — Текст англ. мовою.

Milne A.   Winnie-the-Pooh / A. Milne ; with orig. line ill. by E. H. Shepard. —  
London : Methuen, 2000. — 146 c. : іл. 

Kipling R.   The Jungle Books / Rudyard Kipling ; Ed. with an introd. and 
notes by D.Karlin. — London etc. : Penguin Books, 1989 (Great Britain). — 
384 c. —(Penguin Twentieth-Century Classics).

II. Чим годувати Тигра? 

— Ой, лишенько! — сказав Тигр.
— Що сталося, Тигре?
— Ой, лишенько! Якщо мені зараз не розкажуть кілька казок, то я 

просто змарнію!
Д. Біссет. Тигр, якого звали просто Тигр3

Біссет Д.  Тигр, якого звали просто тигр : Казки / Дональд Біссет ; 
пер. з англ. О. Матвієнко ; мал. Н. Бабенко. — Київ : Веселка, 1983. — 
56 с. : іл. 

Бонд М.    Медвежонок Паддингтон; Паддингтон у моря : рассказы /  
М. Бонд ; пересказ с англ. Т. Карелиной ; рис. Ф. Бэнбери. — М. : Дет. 
л-ра, 1980. — 63 с. : іл.

Дал Р.   Чарлі і шоколадна фабрика / Р. Дал ; пер. з англ. В. Морозов ;  
за ред. О. Негребецького, І. Малковича; ілюстр. К. Блейка. — Київ :  
А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА, 2006. — 240 с. : іл.

Лофтинг Х.   Доктор Дулиттл и его звери : соч. для детей: в 3-х кн. 
Кн.1 / Хью Джонс Лофтинг ; рис. авт. ; пересказ с англ. Б. Давыдовой, 
В. Нижника. — М. : Олимп: ППП, 1992. — 351 с. : іл.

Муур Л.   Крихітка Єнот : казка / Л. Муур ; Худож. Г.В.Хмель. — Хар-
ків : Торнадо, 2002. —15 с. : іл
3 Біссет Д. Тигр, якого звали просто Тигр. — Київ: Веселка, 1983. — С.3.
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Нортон М. Добывайки : сказоч. повесть с сокр. / Мэри Нортон ; 
пер. с англ. М. Митрофанов ; худож. М. Митрофанов. — М. : Стрекоза, 
2001. — 110 с. : іл. — (Б-ка школьника). 

Сьюз.   Сказки про слона Хортона / Сьюз ; пер. с англ. Т. Макаро-
вой ; худож. С. Остров. — Л. : Дет. л-ра, 1973. — 36 с. : іл.

Фарджон Е.   Кошик  Старенької Няні : оповідання / Е. Фарджон ; 
пер. з англ. Л. і М.Федоришин ; іл. Г.Савченко. — Київ : Веселка, 1969. —  
76 с. : іл. 

Potter B.   The Tale of Tom Kitten / Beatrix Potter ; pict. by the author. —  
London etc. : Frederick Warne, 1988 (Great Britain). — 59 c. : іл. — (The 
Orig. Peter Rabbit Books ; 8). — На обкл.: The Orig. and Authoriz. Ed.

Вікторина до виставки

Скільки героїв у казці «Три поросятка»? (5)
Як називаються вірші Едварда Ліра? (Лімерики)
Хто є головним героєм казок дядечка Римуса? (Братик Кролик)
Назвіть тварин – героїв казки Кенета Грема «Вітер у верболозах»? 
(Водяний щур, кріт, борсук, жаба)
Скільки книг нараховує серія про країну Оз? (14)
Як звали літературного брата лікаря Айболить? (Лікар Дулліт)
Ким був автор книги про незвичайні пригоди Аліси? (Математиком)
Як звали сина письменника Алана Олександра Мілна?  
(Крістофер Робін)
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Додаток 1.2

ТАКІ, ЯК І ТИ…

Виставка англомовної дитячої літератури 
для читачів-учнів 5-7 класів

I. Кульбабове вино дитинства
Це літо мало стати літом негаданих чудес, і йому хотілося всі їх збе-

регти і позначити, так щоб потім, як тільки забагнеться, він міг спусти-
тися навшпиньки у цю вологу сутінь і сягнути рукою до полиці.

Р. Бредбері. Кульбабове вино.4

Бредбері Р.   Найкращий із часів : повість та оповідання / Рей Дуг-
лас Бредбері ; худож. В.Пінігін ; пер. з англ. В. Митрофанов. — Київ : 
Молодь, 1987. — 263 с. : іл.

Гарт Ф.   Степной найденыш; Сюзи; Кларенс : повести / Гарт, Френ-
сис Брет ; Б.Гарт. История маленького лорда: Роман: Пер. с англ. 
/Ф.Бернет; Худож. С.Г.Аматуни. — Киев : Аконит, 1995. — 461 с. : іл. —  
(Детский сентиментальный роман).

Даррелл Д.   Моя сім’я та інші звірі : повість /Д. Даррелл ; пер. з 
англ. Л. Гончар ; мал. Т. Капустіної. — Київ : Веселка, 1989. — 208 с. : іл.

Лі Г. Убити пересмішника : роман / Г. Лі ; пер. з англ. М. Харенко. — 
Київ : Молодь, 1975. — 271 с. : іл.

О.Генрі.   Вождь червоношкірих : оповідання / О.Генрі ; пер. І. Бази-
лянська ; іл. Ю. Чурсина ; іл. на обкл. М. Гец. — Харків : Школа, 2016. —  
491, [4] c. : іл. — (Золота серія «Б-ка пригод»)

Олдрідж Д.   Зламане сідло : повість / Джеймс Олдрідж ; пер. з 
англ. М. Тютюнника ; мал. Г. Журновської. — Київ : Веселка, 1987. — 
101 с. : іл. 

Олдрідж Д.   Останній дюйм : оповідання / Д. Олдрідж ; Пер. з англ. 
В. Гнатовського; мал. Д. Присяжнюка. — Київ : Веселка, 1981. — 39 с. :  
іл.

Твен Марк.   Пригоди Тома Сойєра ; Пригоди Гекльберрі Фінна : 
повісті / Марк Твен; ілюстр. М. Пшінки ; пер. з англ. В. Митрофанова, 
І. Стешенко. — Київ : Преса України, 2008. — 503 с. : ілюстр., портр. — 
(Перлини світ. л-ри).

4 Бредбері Р. Найкращий із часів. — Київ: Молодь, 1987. — С.16
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II. Скарби таємничих  садів

… Небо, сонце, дерева, квіти, пташки… навіть ми, люди — усе це 
диво. Все довкола нас є дивом…

Ф. Бернетт. Таємничий сад5

Блайтон Э.   Пять юных сыщиков и верный пес : Тайна улицы Холли 
Лейн: повесть / Энид Блайтон ; пер. с англ. О.Бухина; худож. Н. Усачев, 
В. Блинов. — Одесса : Два слона, 1997. — 180 с. : іл. — (Семейная б-ка. 
Детектив. клуб). 

Боден Н.   Збігло літо : повість / Ніна Боден ; пер. з англ. Д. Грицюка ;  
худож. В. Кузьменко. — Київ : Веселка, 1991. — 173 с. : іл.

Бернет Ф.   Таємний сад / Френсіс Гордон Бернет ; з англ. пер.  
Н. Римська. — Львів : Свічадо, 2008. — 254 с

Гэллико П.   Дженни; Томасина; Ослиное чудо / П. Гэллико ; Пер. с 
англ. Н. Трауберг ; ил. А. Коротича. — Москва : Семья и школа, 1995. —  
256 с. : іл. — (Детская б-ка «Семьи и школы»). 

Інгольз-Вайлдер Л.   Будиночок у прерії : [автобіогр. історія] / Лора 
Інгольз-Вайлдер ; пер. з англ. Є. Кононенко. — Київ : Основи, 2015. —  
301 с. : іл. — 

Кебот М.   Щоденники принцеси / Мег Кебот ; з англ. пер. Є. Кор-
нієнко ; обкл. та ілюстр. В. Дунаєвої. — Київ : Школа, 2006. — 223 с. : 
іл. — (Дит. світ. бестселер).

Монтгомері Л.   Емілі з Місячного Серпа : роман : трилогія. Кн. 1 / 
Лусі Мод Монтгомері ; з англ. пер. О. Бурячківський ; ілюстр. І. Ключ-
ковської. — Львів : Свічадо, 2012. — 415 с. : іл.

Монтгомері Л. Енн із Зелених Дахів : роман. [Кн. 1] / Лусі Мод Монт-
гомері; пер. з англ. А. Вовченко ; обкл. Ю. Симотюк. — Львів : Урбіно, 
2012. — 314 с.

Ролингс М.  Сверстники : повесть : [пер. с англ.] / Марджори Кин-
нан Ролингс ; [худож. В. Коломейцев]. — Санкт-Петербург : Росблан-
киздат, 1992. — 302 с. : ил.

Сойер Р.   Роликовые коньки / Рут Сойер ; пер. с англ. А. Иванов, 
А.Устинова; худож. А.Власова; послесл. Н.Л.Трауберг. — Одесса : Два 
Слона: Вариант, 1993. — 230 с. : іл. — (Семейная б-ка. В кругу семьи).

5 http://www.e-reading.club/chapter.php/1038932/25/Bernet_-_Taemniy_sad.html
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Додаток 1.3

Три королі одного королівства
Виставка для читачів-учнів 7-9 класів

I. Великий і жахливий: (Дж. Макдональд)

… Не так страшно, коли про когось забувають, важливо лише те, хто 
цей забутий.

Дж. Макдональд

Дойл Д. Дочь короля / Дебра Дойл, Джеймс Д. Макдоналд ; пер. с 
англ. Е. Токаревой. — Москва : Эгмонт Россия, 2002. — 142 с. : іл. — 
(Школа волшебников). 

Дойл Д. Заговор во дворце / Дебра Дойл, Макдоналд Джеймс Д. ; 
пер. с англ. Е. Токаревой. — Москва : Эгмонт Россия, 2002. — 139 с. : 
іл. — (Школа волшебников). 

Дойл Д. Магическая статуэтка / Дебра Дойл, Джеймс Д. Макдоналд ;  
пер. с англ. Е.Токаревой. — Москва : Эгмонт Россия, 2002. — 143 с. : 
іл. — (Школа волшебников). 

Дойл Д.   Таємниця старої вежі = Secret of the Tower / Дебра Дойл, 
Джеймс Д. Макдоналд ; ілюстр. Д. Мітчелл ; пер. з англ. Є. М. Брослав-
ської. — Харків : Ранок : Веста, 2004. — 157 с. : іл. — (Магічне коло). 

Кабачек О.   Дж. Макдональд, великий и ужасный, и другие / О. Ка-
бачек // Б-ка в шк. (Первое сентября). — 2007. — 1-15 февр. —С.37-40. —  
Рец. на кн.: Макдональд Дж. Страна Северного Ветра; Рец. на кн.: 
Макдональд Дж. Невесомая принцесса.

Кабачек О.   Дж. Макдональд, великий и ужасный, и другие : пси-
холог. этюды о литературе / О. Кабачек // Б-ка в школе (Первое сентя-
бря). — 2007. — 16-28 февр. — С.35-38.

Порядина М. Реальный мир чудес и его музыка / М. Порядина // 
Б-ка в шк. (Первое сентября). — 2009. — 16-31 окт. — С. 36-37.

II.  «Мій світ з’явився разом зі мною…»: (Джон Рональд Руель Толкієн)

Світ і справді сповнений небезпек, і в ньому багато темного, але ба-
гато і з насолодою. Немає такого місця, де любов не була б затьмарена 
горем, але не стає вона від цього тільки сильніше? 

Д. Толкін. Володар Перснів6.
6 https://www.livelib.ru/author/166382/quotes
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Дэй Д. Миры Толкиена: Большая иллюстрированная энциклопедия 
/ Д. Дэй; пер. с англ. М. Виноградовой, С. Лихачевой, С. Таскаевой. — 
Москва: Эгмонт Россия Лтд, 2003. —288 с.

Примачик І. Людина, яка розуміє гобітів / І. Примачик // Всесвіт. — 
2008. — № 3-4. — С. 114-118. — Бібліогр.: с. 117-118 .

Толкієн Д. Володар Перснів : Трилогія. Кн. 1 : Хранителі Персня / 
Джон Рональд Руел Толкієн ; пер. з англ. А. Немірової. — Харків : Фо-
ліо, 2003. —431 с.

Толкієн Д. Володар Перснів : Трилогія. Кн. 2 : Дві вежі / Джон Рональд 
Руел Толкієн ; пер. з англ. А. Немірової. — Харків : Фоліо, 2003. — 319 с.

Толкієн Д. Володар Перснів : Трилогія. Кн. 3 : Повернення короля / 
Джон Рональд Руел Толкієн ; пер. з англ. А. Немірової.  Харків : Фоліо, 
2003. — 397 с.

Уайт М. Джон Р. Р. Толкиен : биография / М. Уайт ; пер. с англ. 
А. Блейз. — М. : ЭКСМО, 2002. — 320 с. : 8 отд. лист. илюстр. — (Гений 
места).

Labbe B. Tolkien / B. Labbe, ; Ill. de J.-P.Joblin. — Toulouse : Milan, 
2004. —63 c. : ілюстр. — (De vie en vie ; 12).

III. Втеча до Бога — у країну Нарнію: Клайв Льюїз Стейплз

Коли-небудь ти доростеш до такого дня, коли знову почнеш читати 
казки.

Клайв С. Льюїс. Хроніки Нарнії7

Lewis C.   The Chronicles of Narnia. Book 1 : The Magician›s Nephew / 
Clive Staples Lewis ; ill. by P. Baynes. — New York : HarperTrophy, 2002. — 
224 c. : іл. — Текст англ. мовою. — Комплект з 7 кн. в коробці . 

Зурабова К.   Клав Стейплз Льюис, или Что хотел прочитать Джек : в 
мире прекрасного / К. Зурабова// Дошк. воспитание. — 2006. —№12. —  
С.93-103. 

Кугут Ю.   Архіпелаг фентезі : зарубіжна література на межі XX-XXI ст.:  
огляди, рецензії / Ю. Кугут // Всесвіт. л-ра в середн. навч. закладах 
України. — 2006. — №12. — С.54-56.

Коваленко О.   Клайв Льюїс: втеча до Бога у Нарнію / О. Ковален-
ко// Освіта України. — 2012. —10 січ. — С. 15.

Шовкопляс Г.   Зовсім інший Льюїс : Творчість англійського каз-
каря / Г. Шовкопляс // Зарубіж. л-ра в шк. України. — 2007. — №1. — 
С.25-26.

7 https://plus.google.com/107202752437290881402/posts/2e85LZFyLVD
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IV. Вони не потребують реклами: Джоан Роулінг і…

— Ти не розумієш! Важливо те, не ким ти народився, а ким ти став!
Д. Роулінг. Гаррі Поттер8

Rowling J   Harry Potter and the Goblet of Fire : the phenomenal nat. 
bestseller. [Year 4] /, Joanne K Rowling., Mary Grandpre ; ill. by M. Grandpre. —  
New York : Scholastic, Inc., 2002. — 734 c. — Текст англ. мовою. — Комп-
лект з 7 кн. в коробці.

Автор книг про «Гарі Поттера» отримала премію Андерсена // 
Бібл. планета. — 2010. — № 4. — С. 40.

Калейдоскоп фактов : неизвестное об известном : [про екраніза-
цію книг про Гаррі Поттера] // Шк. б-ка. — 2011. — № 5. —С. 141-143.

Карманная энциклопедия поттериста : [Толковый слов.]. — Б. м., 
2002. —110 с. : ілюстр. 

Коваленко О.   Казкарка, багатша за королеву Британії / О. Кова-
ленко // Освіта України. — 2012. — 9 лип. — С. 15.

Колберт Д.   Волшебные миры Гарри Поттера : Собр. мифов, ле-
генд, удивит. фактов / Дэвид Колберт ; пер. с англ. Т. Кадаш, О. Литви-
новой. — М. : Росмэн, 2002. — 169 с. : іл. — 30000 пр.

Чому не Гаррі Поттер?// Однокласник. — 2014. —№ 8. —  Літ. Од-
нокласник. — 2014. — № 8. — С. 16-17. — Рец. на кн.: Ролінг, Дж. 
Несподівана вакансія / Джоан Ролінг; пер. з англ. В. Морозов. — Київ : 
А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА, 2013.

8 http://forenter.com/old/forum2009/index.php?topic=908.0
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Додаток 2

КАЧЕНЯ ТІМ ТА ЙОГО ДРУЗІ
Літературна гра для читачів-учнів 1-4 класів

Обладнання до гри. Ігрове поле, фішки, гральний кубик.
Умови гри. У грі можуть брати участь 4-6 дітей. Мета гри — діста-

тися до фінішу, пересуваючи свою фішку на стільки клітинок ігрового 
поля, скільки випаде крапинок на кубику. Якщо гравець потрапляє на 
клітинку із картинкою, він повинен відповісти на питання: якщо відпо-
відь вірна — має право одного чи двох додаткових ходів, якщо невірна 
— пропускає хід.

Питання.
4.Чим відзначався Тім серед інших каченят? (Неслухняністю)
9. Чи був Тім сміливий? (Так)
13. Питання з підказкою: Кого зустрів Тім на річці? (Жабу) 
16. Чи вдалося Тімові з’їсти жабу? (Ні)
20. Хто врятував Тіма від жаби? (Мама Качка)
30. Ким уявив себе Тім, коли побачив трубу? (Паровозом)
39.  Що зробили каченята, коли побачили чорного Тіма?  

(Не впізнали його і почали тікати)
45.  Питання з підказкою Кого врятував Тім з мішка?  

(Кошеня Чорниша) 
54.  Чому Тім налякав кота Сніжка?  

(Він не хотів ділитися молоком із Чорнишем)
62. Питання з підказкою:  Де заховався Тім від лисиці? (У корзині) 
77. Хто врятував Тіма від лисиці? (Чорниш)
80.  Що приніс Тім своєму другові після пригоди із Лисицею?  

(Ковбасу)
87. Хто допоміг Тімові перемогти лисицю? (Козел Буль)
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Додаток 3

ДІВОЧІ ІСТОРІЇ

Літературна гра «Розумники і розумниці»
для читачів-учнів 7-8 класів

Умови гри: У грі можуть брати участь 3 команди по 3 гравця, яким 
надається на вибір три різні доріжки: зелена, жовта і червона. Зелена 
доріжка складається з чотирьох етапів, на ній двічі можна відповісти 
неправильно, жовта — з трьох, але неправильно відповісти можна 
тільки один раз, червона — з двох, але помилятися не можна. За пра-
вильну відповідь на запитання учасникові вручається орден. Гравець, 
який помилився, має право зіграти бліц, відповівши на 2 запитання ва-
банк, але в цьому випадку він виходить з гри до кінця етапу до під-
ведення підсумків. Оцінює відповіді журі з трьох суддів. У наступний 
тур виходять ті, хто має найбільшу кількість орденів. У фіналі беруть 
участь 9 гравців. За підсумками фіналу підраховується загальна кіль-
кість орденів.

Демонстрація фрагменту з фільму «Маленькі жінки».9

Перша трійка. Маленькі жінки.  
(Однойменна повість Луїзи Олкотт)

Тема доповіді. Громадянська війна у США: час героїнь Луїзи Ол-
котт.

Зелена доріжка.
Яким святом розпочинається і закінчується роман? 
(Різдво; Великдень; День народження; День подяки)
Ким був батько сестер Марч? 
(Лікарем; Священником; Військовим; Вчителем)
 Що отримала у подарунок від тітки Марч найменша сестра Марч? 
(Годинник; картину; перстень; плаття)
З яким недоліком боролася Бет? 
(Сором’язливість; неохайність; егоїзм; вередливість)
Жовта доріжка 
 Як називається продовження роману «Маленькі жінки»?  
(«Маленькі мужчини»; «Гарні жінки»; «Сестри Марч»)
Як насправді звали кращого друга Джо? (Лорі; Джон; Тедді)

9 Опис фільмів див. у додатку 8.
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 Ким був наречений Мег?  
(Вчителем; бізнесменом; журналістом)
Червона доріжка 
 Хто є автором книги про Піквікський клуб?  
(Чарльз Діккенс; Вільям Теккерей)
Розташувати події так, як вони йдуть у повісті: 
1. хвороба Бет
2. експеримент під час канікул
3. знайомство Джо і Лорі
4. Мег у гостях Моффатів
5. Сварка Джо та Емі
6. Жарти Лорі щодо Мег та містера Брука
(3, 5, 4, 2, 1, 6)

Демонстрація фрагменту з фільму «Довгоногий дядечко»

Друга трійка. Історії у поштових конвертах. (Д. Вебстер. «Довго-
ногий дядечко», «Любий ворог»)

Тема доповіді. Від вузликів до смс — історія листа.
Зелена доріжка
 Яку умову висунув Джуді незнайомець для навчання в коледжі? 
(Листи невідомому адресату; відмінне навчання; праця після коле-
джу; заміжжя)
 Скільки років було головній героїні «Довгоногого дядечка»?  
(15; 16; 17; 18)
 Професія «любого ворога» Саллі. 
(Лікар; педагог; директор притулку; художник)
 Кому не писала листи Саллі Мак-Брайн?  
(Джуді; Гордону; міссіс Лінтон; «любому» ворогу).
Жовта доріжка
 Справжнє ім’я анонімного адресата, якому писала Джуді?  
(Том; Джервіс; Джимі)
Ким були Саллі і Джуді? (Сестрами;  суперницями; подругами)
 Яку трагічна подія у притулку мала багато гарних наслідків?  
(Пожежа; хвороба Саллі; землетрус)
Червона доріжка 
 Як називається жанр, у якому написані романи Джин Уебстер? 
(Епістолярний; мемуарний )
Якій героїні Джин Вебстер належать слова: «На крупные несчастья 
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требуют сил, каждый может в исключительный момент проявить 
величие духа и взглянуть в глаза трагедии; а вот встречать с улыбкой 
повседневные мелочи — тут, по-моему, нужен характер». (Джуді; Саллі)

Демонстрація фрагменту із фільму «Енн із Зелених Дахів»

Третя трійка. Руда дівчинка під зеленим дахом. (Л. Мономері. 
«Енн із Зелених Дахів»)

Тема доповіді: Географія Канади. Острів Принця Едуарда
Зелена доріжка
Скільки років було Енн? (10; 11; 12; 14)
Який варіант свого імені не любила Енн? (Анна; Енні; Аннет; Нета)
Як звали найкращу подругу Енн? (Діана; Джейн; Рубі; Джозефіна)
 Що не любила Енн у власній зовнішності?  
(Зріст; колір очей; форму носа; колір волосся).
Жовта доріжка 
Хто із героїв отримав не те, що бажав? (Марілла; Енн; Метью)
 Про що розповідається у розділі «Буря в шкільній склянці води?» 
(Сварка Енн і Гілберта; непорозуміння між Енн та Діаною;  
конфлікт Енн з вчителем).
 Де продовжила Енн своє навчання після школи?  
(Коледж; семінарія; уніерситет)
Червона доріжка
 Яка подія у житті Енн стала поворотом на життєвій дорозі?  
(зламана нога під час гри; смерть Метью)
 Найяскравіша властивість характеру Енн.  
(Багата фантазія; безжурна вдача).

Фінал.
Зелена доріжка
 В яку гру гралися «маленькі жінки» з роману Луїзи Олкотт?  
(В пілігрімів)
Яка зовнішня ознака об’єднує Енн і Саллі? (Руде волосся)
Звідки справжнє ім’я Джуді? (З Біблії)
 Яку трагічну подію пережила Лусі Монтгомері та її героїня? 
(Смерть новонародженої дитини).
Жовта доріжка
Хто із трьох письменниць стала першою жінкою, яка зареєструва-

лася для участі у виборах в США? (Луїза Олкотт)
 Хто з трьох письменниць була далекою родичкою Марка Твена? 
(Д. Вебстер)
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Скільки романів про Енн написала Люсі Монтгомері? (7)
Червона доріжка
Який американський письменник назвав Енн Ширлі з роману Люсі 

Монтгомері «найзворушливішою літературною дитиною з часів без-
смертної Аліси»? (Марк Твен)

Як звали наймолодшу дочку Енн і Гілберта? (Рілла)

Питання ва-банк.
Назвати автора книги

1. «Это же Петти!» (Д. Вебстер)
2. «Петти в колледже!» (Д. Вебстер)
3. «Рилла из Ингласайда» (Л. Монтгомері)
4. «Душа мумии» (Л. Олкотт)
5. «Загадка «Четырех Прудов» (Д. Вебстер)
6. «Под сиренью» (Л. Олкотт)
7. «Емілі з Місячного Серпа» (Л. Монтгомері)
8. «Джоді з Ліхтарного Пагорбу» (Л. Монтгомері)
9. «Роза и семеро братьев» (Л. Олкотт)
10.  «Маленькие мужчины» (Л. Олкотт)
11.  «Блакитний Замок» (Л. Монтгомері)
12.  «Орел в голубином гнезде» (Л. Олкотт)
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Додаток 4

ВІД ДІККЕНСА ДО ТВЕНА, ВІД БАЙРОНА ДО ХЕМІНГУЕЯ,  
ВІД… І ДО:

ЩО МИ ЗНАЄМО ПРО АНГЛОМОВНУ КЛАСИКУ?

Літературне поле чудес для читачів-учнів 8-9 класів

Обладнання. Ігрове поле, таблиця балів.
Умови гри. У грі можуть брати участь 4-6 учасників. Ігрове поле 

розділене на 4 сектора, які містять по 9 запитань. Учасники вибирають 
сектор і номер питання (наприклад, 3/5: третій сектор і п’яте питання), 
ведучий звертається до таблиці балів і називає вартість питання. За 
вірну відповідь нараховується певна кількість балів, за невірну — така 
ж сама кількість балів знімається. Якщо балів для цього недостатньо, 
то учасник пропускає хід. Двічі учасник гри може користуватися під-
казками, але у даному випадку йому надається удвічі менша сума ба-
лів. Один раз учасник має право вибрати питання у секторі не за но-
мером, а за кількістю балів. Гра закінчується, коли один із учасників 
набере 400 балів.

Перший сектор.
1.  Як називається одіссея англійського моряка до трьох країн?  

(Д. Свіфт. «Пригоди Гулівера») 
2.  Впізнайте твір за одним реченням: «За десять хвилин я промчу-

ся через Центральні, Південні й Середньо-Західні штати і встиг-
ну добігти до канадського кордону».  
(О’ Генрі. Вождь червоношкірих)

3.  Назвіть героїню — англійську Попелюшку ХІХ ст. (Джен Ейр) 
4.  Який англійський поет став національним героєм Греції?  

(Джордж Байрон)
5.  Як називався театр великого англійського драматурга і поета? 

(«Глобус»)
6.  Відеофрагмент із фільму «Пригоди Шерлока Холмса і доктора 

Ватсона».
7.  Назвіть дитячу робінзонаду з трагічним кінцем.  

(В. Голдінг. «Володар Мух»)
8.  Як звали прирученого дикого звіра — героя однойменної повісті. 

(Біле Ікло)
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9.  Впізнайте твір за одним реченням: «Геть усе в ньому було старе, 
крім очей, а вони мали колір моря і блищали весело й непере-
можно». (Е. Хемінгуей. «Старий і море»)

Другий сектор.
1.  Яку письменницю назвали королевою детективного жанру? 

(Агату Крісті)
2.  Впізнати за одним реченням: «В саду Велетня завжди була 

Зима, і тільки Північний Вітер та Сніг, Град і Мороз танцювали і 
кружляли між дерев». (Оскард Уайльд. «Велетень-Егоїст»)

3.  Назвіть героїв, дуже схожих між собою зовні і дуже різних за 
долею. (Принц Едуард і Том Кенті)

4.  Який письменник «подорожував» на Марс? (Рей Бредбері)
5.  Яка книга стала поштовхом до Громадянської війни в США?  

(Г. Бічер-Стоу «Хатина дядька Тома»)
6.  Назвіть героя — останнього із свого племені. (Ункас)
7.  Впізнати твір за одним реченням «Він поглянув на паркан,  

і відразу навколишня природа стала похмурою, глибокий смуток 
оповив його душу». (Марк Твен. «Пригоди Тома Сойєра»)

8.  Яка книга стала культовою серед американської молоді  
у 60-х рр. ХХ ст? (Д. Селінджер. «Над прірвою у житі»)

9.  Відеофрагмент із фільму «Балада про доблесного лицаря Айвенго. 

Третій сектор:
1.  Назвіть імена англійських письменниць-сестер.  

(Шарлотта, Емілі, Енн)
2.  Назвіть героя — благородного безпритульника.  

(Гекльберрі Фінн)
3.  Назвіть книгу про кохання, піратів і пошуки скарбів із хеппі-ен-

дом, але без одруження. (Марк Твен. «Пригоди Тома Сойєра»)
4.  Яке оповідання американського поета містить шифр?  

(Е. По. «Золотий жук»)
5.  Назвіть героя — принца північної країни. (Гамлет)
6.  Найзнаменитіша історія про Шерлока Холмса.  

(«Собака Баскервілій»)
7.   Впізнати твір за одним реченням: «Гнаний інстинктивним стра-

хом, олень уже ладен тікати далі, та щось у цьому вершнику — 
якийсь неприродний вигляд — змушує його прикипіти до місця». 
(Т.М. Рід. «Вершник без голови»)
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8.  Впізнати твір за одним реченням «Якби він міг знати, що він 
сирота, полишений на милість парафіяльних титарів і наглядачів, 
то, певно, кричав би ще дужче».  
(Ч. Діккенс. «Пригоди Олівера Твіста»)

9.  Відеофрагмент із фільму «Троє у човні, не рахуючи собаки».

Четвертий сектор.
1.  Якому англійському письменнику присвятила свій найзнамениті-

ший роман Шарлота Бронте? (Уільям Теккерей)
2.  Під яким псевдонімом писав Уільям Сідні Портер? (О’Генрі)
3.   Впізнати твір за одним реченням: «Спершу мені здавалося, що 

«скриня мерця» — це і є ота велика скриня в капітановій кімна-
ті, і в моїх кошмарних снах вона часто з’являлася переді мною 
разом з одноногим моряком». (Р. Стівенсон. «Острів Скарбів»)

4.  Відеофрагмент «Життя та незвичайні пригоди Робінзона Крузо».
5.  Впізнати за одним реченням: «Однаково шляхетні дві сім’ї в Ве-

роні пишній, де проходить дія, збували в ворожнечі дні свої.…». 
(В. Шекспір. «Ромео і Джульєтта»)

6.  Який письменник після творчого процесу погано спав вночі? 
(Стівен Кінг)

7.  Який герой пережив власну смерть. (Шерлок Холмс)
8.  Назвіть героя, якого ніхто не бачив. (Людина-невидимка)
9.  Які вірші писав Вільям Шекспір? (Сонети)

ТАБЛИЦЯ  БАЛІВ

І сектор ІІ сектор ІІІ сектор ІV сектор

1 30 балів 30 балів 70 балів 90 балів

2 60 балів 40 балів 90 балів 80 балів

3 20 балів 50 балів 30 балів 60 балів

4 70 балів 20 балів 80 балів 10 балів

5 40 балів 80 балів 10 балів 20 балів

6 10 балів 10 балів 30 балів 50 балів

7 80 балів 60 балів 20 балів 40 балів

8 50 балів 90 балів 40 балів 30 балів

9 90 балів 50 балів 50 балів 70 балів



2222

Додаток 5

ТИГР У БІБЛІОТЕЦІ

Літературний ранок за казками Дональда Біссета
 для читачів-учнів 1-4 класів

Дійові особи: Дівчинка, Хлопчик, Тигр, Дональд, діти – дні тижня 
(Понеділок, Вівторок, Середа, Четвер, П’ятниця, Субота, Неділя)

На авансцені — Хлопчик. Здається, він за кимсь стежить. Вибігає 
безтурботна Дівчинка.

Дівчинка. Привіт!
Хлопчик. Привіт! (Наставляє палець до вуст). Цить!
Дівчинка. Що трапилося?
Хлопчик. Здається, тут пробігав… тигр! 
Дівчинка (сміється). От вигадник!
Хлопчик. Ні, я його справді бачив! Ой! Ховаймося! Він біжить!(Хова-

ються Виходить Тигр.). 
Тигр. Ох, я змарнів! Ой, зголоднів! Ще трошки — і загублю свої сму-

жки! Вони вже майже не тримаються… (Плаче). Де мій друг? Де його 
казки-и? (Лягає на підлогу)

Хлопчик. Вперше чую, щоб тигри говорили… про казки.
Дівчинка. Він плаче! Не можемо ми лишити його у біді!
Хлопчик (вагаючись). Так… але ж… тигр усе-таки… дика тварина…
Дівчинка (з презирством). А ти… невже такий боягуз? Він же плаче! 

Його треба заспокоїти.
Хлопчик (обурено). Я??? (Підходять до Тигра). Гей! Тигре!
Дівчинка (лагідно). Шановний тигре… (Тигр не реагує). Любий ти-

гре… ви плачете? У вас горе?
Тигр (схлипуючи). Аякже! Я не їв… цілий тиждень… (знову опускає 

голову)
Хлопчик (до Дівчинки, пошепки). Я гадаю… він… не пообідає нами? 
Дівчинка. Я гадаю… що ні?
Хлопчик. Чому?
Дівчинка. Невже ти не здогадався! Він розмовляє людською мо-

вою! Це казковий тигр.
Тигр (підіймаючи голову). Так! Я казковий! І харчуюся лише казками! 

І злий буваю… лише у п’ятницю!
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Хлопчик. Добре, що сьогодні не п’ятниця.
Дівчинка (радо). То ми вас нагодуємо! Ми знаємо стільки казок… 

(До глядачів). Правда? (Глядачі називають казки).
Тигр. Дуже вам вдячний… але мені потрібні лише ті казки… які на-

писав мій друг…
Хлопчик. А хто ваш друг?
Тигр. Хіба ви його не знаєте? Він — людина-оркестр! (Діти здивова-

но перезираються). Ну тобто він вміє писати казки, читати їх на телеба-
ченні, малювати їх, а ще грати на сцені! Ми живемо в Англії! Він — мій 
найкращий друг, а я його! Хіба ви не чули!

Хлопчик. А як його ім’я?
Тигр. Його звуть Дональд Біссет.
Дівчинка. Ні… ми не чули…
Тигр. Ой, тоді… тоді я вмру з голоду… якщо його не знайду!..
Дівчинка. Що ж нам робити?
Хлопчик. А я знаю! Тигре, тут недалеко є дитяча бібліотека! Там ду-

же-дуже багато казок! А ще аудіокниг! І мульфільмів для дітей! Невже 
нам не допоможуть знайти вашого друга? Ходімо з нами!

Тигр (з надією). Ходімо… (Ідуть).

Відкривається завіса. 
На сцені – виставка книжок Дональда Біссета і Бібліотекар. 

До Бібліотекаря підходить Дональд.

Бібліотекар. Добридень! Я бачу, ви у нас вперше.
Дональд. Добридень… (дивиться на свої книжки). Не знаю, що й 

відповісти… 
Бібліотекар. Може, ви заходили до нас із своїми дітьми?
Дональд. Н-ні…
Бібліотекар. Ви хочете записати до нас сина або доньку? Скільки 

років вашим дітям?
Дональд. Ні… розумієте… я шукаю тигра…
Бібліотекар. Кого??? Чоловіче добрий, тут у нас не зоопарк і не 

цирк! Це дитяча бібліотека!
Дональд. Вибачте… я так сподівався… Розумієте, це мій найкра-

щий друг. Він загубився. І я не можу скласти жодної казки! (Дістає 
мобільний телефон). Телефоную Власній Уяві, відповідають: «Абонент 
поза зоною». А хіба можуть бути казки без друзів? І головне, не знаю, 
де його шукати. Звернувся до поліції — там нічого не розуміють. Теж 
кажуть: йти до зоопарку або до цирку… Але я подумав…Він не про-
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стий. Він харчується… моїми казками. Про поросятка Ікара, про забу-
тий день народження… Я подумав… може, він тут.

Бібліотекар. Я вас впізнала! Ви англійський казкар, художник, ак-
тор…

Дональд. Ще й режисер…
Бібліотекар. Дональд Біссет! І ми допоможемо вам знайти вашого 

друга!
Дональд. Справді?
Бібліотекар. Так! До нас приходить багато дітей! Усі вони люблять 

казки! Ми напишемо об’яву, і обов’язково знайдемо вашого Тигра!
Дональд. Який я вам вдячний!
Бібліотекар (сідає до комп’ютера). Отже… «Загубився Тигр на 

ім’я…»
Дональд. Тигр.
Бібліотекар. «Тигр на ім’я Тигр… »
Дональд. Жовтого кольору. Це його улюблений колір.
Бібліотекар. «Жовтого кольору… Смужки…»
Дональд. Коричневі. Якщо він їх не загубив.
Бібліотекар (пише далі). «Харчується казками Дональда Біссета… 

характер…»
Дональд. Прекрасний, окрім п’ятниці!
Бібліотекар. «Якщо хтось бачив Тигра, звертайтесь до дитячої бі-

бліотеки…»
Дональд. Усе вірно… але ще є одна казкова умова.
Бібліотекар. Яка?
Дональд. Поки що таємна! (Нахиляється і щось говорить пошепки. 

Іде. Бібліотекар роздруковує заяву і вішає її на виставку).

Входять Дівчинка і Хлопчик.

Дівчинка. О, бачиш об’яву! (Читає). Так це про нашого Тигра! Він 
знайшовся! (До бібліотекаря). Ми знайшли Тигра на ім’я Тигр і привели 
його до бібліотеки.

Бібліотекар. Але для його зустрічі з Дональдом Біссетом потрібна 
одна умова. Адже Тигр не простий, а казковий…

Хлопчик. Яка умова?
Бібліотекар. Треба не лише знайти його, але й нагодувати!
Дівчинка. Він казав, що харчується лише його казками…
Бібліотекар. Так! І треба згадати аж сім казок Дональда Біссета! 

Сім – по числу днів тижня.
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Хлопчик. Нас лише двоє… (Звертається до глядачів). Хай нам до-
поможуть наші друзі!

(Голоси із залу: «Ми допоможемо!»)
Бібліотекар. Що ж, помічники, виходьте сюди.

Дівчинка і Хлопчик ведуть Тигра. Виходять семеро учасників.

Бібліотекар. Який перший день Тижня!
(діти відповідають: Понеділок).
Понеділок. Понеділком буду я! І я розповім… точніше покажу казку 

про забутий день народження!
Демонструється відеофрагмент із однойменного мультфільму.
Вівторок. А я – Вівторок! Бо я прочитав казку про дракончика Ко-

модо, який лютує тільки по вівторкам! Взагалі-то він добрий, але ж 
треба хоч колись нагадувати, що ти дракон.

Середа. А я згадаю казку для середи… Середа — це середина тиж-
ня. А ви знаєте, що іноді краще короткі кроки, аніж довгі? Ні! А я знаю!

Відеуривок https://www.youtube.com/watch?v=KLX27eYVZxw
Четвер. У мене буде казка про незвичайну тварину. Кро-то-кіт! (По-

казує малюнок). Наполовину він — кіт, а наполовину — крокодил. І це 
дуже непогано! Бо навіть якщо він на самоті, все одно є кому побажати 
на добраніч: кіт – крокодилові, а крокодил – коту.

П’ятниця. Я читала, що Тигр найлютіший щоп’ятниці! Отже, він най-
головніший. Тому і моя казка буде найдовшою!

Демонстрація мультфільму «Урок музики».
Субота. А мені дуже сподобалася казка про поросятка Ікара, який 

хотів літати! І все-таки літав, хоча і не так вже й довго!
Неділя. А я розповім казку про… (Вбігає Тигр). Ой!
Тигр. Ура! Я знову ситий! І тепер я знайду свого друга!
Дівчинка. Ми все зробили для того, щоб ти його знайшов!
Бібліотекар. А ось і він! (Входить Дональд)
Дональд. Тигре, мій любий Тигре!
Тигр. Мій найдорожчий друже!
(Кидаються один одному в обійми).
Тигр. Я знайшов тебе! Я вже думав, що не знайду, але мені допо-

могли діти! Вони також люблять казки!
Дональд. Дорогий Тигре, я дуже радий, що ми разом! Адже коли є 

казки і друзі, то можливо геть усе! Навіть те, що неможливо!



2626

Додаток 6
МАЛЕНЬКІ ПРИНЦЕСИ

Матеріали до слайд-презентації книг
Е. Поттер і Ф. Бернетт,

 для читачів-учнів 1-4 класів

Вступ. Певно, немає такої дівчинки, яка б не хотіла стати принце-
сою… Як ми побачимо, для цього зовсім необов’язково народитися у 
королівській родині. Навіть не обов’язково бути багатою і вродливою. 
А що потрібно для принцес? Відкриємо три повісті!  

Блок 1. Для тих, хто сумує, або Милиці замість ляльки 
Якщо тобі не купили нову ляльку Барбі, або раптом ти зламала ногу, 

і тобі потрібні — ой, як же не хочеться їх мати! — милиці, тоді…
В тебе неприємності? Ти сумуєш?
Негайно познайомся із Полліаною!!! 

Обкладинка книги Е. Портер «Поліанна».
Через хвилину ти будеш посміхатися!
Полліанна навчить тебе грати в радість!
Відеофрагмент із фільму «Полліанна»
Історію про Полліанну розповіла дорослим і дітям американська 

дитяча письменниця аж у 1912 році. Уявляєте, скільки людей більше 
ніж за 100 років Полліанна навчила радіти, які б негаразди не трапля-
лися у житті? У сучасній англійській мові слово «поліанна» вживаєть-
ся дуже широко, й означає воно щиру і веселу людину, невиправного 
оптиміста.

Уривок із книги
«Міс Полі насупилася. Вона хотіла розпитати Міллі про «гру», але не 

було нагоди. Дівчина нервово торочила своє. 
— Раніше все було погано... з мамою: вічно невдоволена. За таких 

обставин... вона й невинна. Але тепер вона дозволяє мені піднімати 
штори, почала цікавитися тим, як вона виглядає, які в неї сорочки,— 
усім навколо. Навіть почала в’язати всячину: дитячі посторонки і ков-
дрочки для шпиталів та ярмарків. Вона так цим захопилась!., і радіє, 
що може це робити. А все завдяки міс Поліанні, бо то вона сказала ма-
тері, що треба радіти, коли є здорові руки. І матері відразу захотілося 
зробити щось корисне… А як наша кімната змінилася: скрізь червона, 
блакитна, жовта чесана вовна, а на вікнах — підвіски, що вона нам їх 
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подарувала. До кімнати ж тепер увійти приємно. А раніше то була стра-
хота: темінь, нудьга, нещасна мати. Ви мене розумієте?»

Для тих, хто прочитав 
1. Вгадати персонажа книги:
Місс Обов’язок (Тітка Поллі)
Місс Радість (Поліанна)
Місіс Незадоволення (Місіс Сноу)
Містер Відлюдькуватість (Містер Пендльтон)
2. Хто навчив Полліанну гратися у радість? (Мати; батько; вона 

сама вигадала гру.)
3. Чому тітка Поллі взяла до себе дівчинку? (Вона була самот-

ньою; вона любила дітей; вона мала розвинене почуття обов’язку)
4. Чому раділа Полліанна у кімнаті на горищі? (Вона завжди хо-

тіла жити на горищі; там не було дзеркала, і вона не бачила веснянок; 
вона не могла радіти, бо кімната була задушливою і затісною для неї)

5. Хто з героїв мав, на думку Ненсі, скелет у шафі? (Містер Пендль-
тон; містер Чілтон; Джиммі)

6. Чиї серця об’єднала Поліанна? (Ненсі і Тімоті; тітки Поллі і міс-
тера Чілтона)

А ти знаєш, що…
1. По всій Америці створювалися «Клуби Поліанни», члени яких 

змагалися між собою у вмінні гратися у радість. 
2. Відома американська актриса, зірка німого кіно Мері Пікфорд 

за право екранізувати роман заплатила його авторці астрономічну на 
той час суму. 

3. Безпосередність і щирість Поліанни так захопили читачів, що 
на адресу Елеонор Портер посипався шквал листів із проханням, а 
то й вимогами розповісти, що ж трапилося з дівчинкою далі. Тож уже 
1915 року письменниця видала друком наступний роман — «Юність 
Поліанни», де розповіла про нові пригоди своєї героїні, яка подорослі-
шала, але залишилася такою ж доброю і чуйною. На жаль, більше про 
неї Портер написати не встигла: у 1920 році вона пішла з життя. На-
ступного дня після її смерті найпопулярніша у США газета «Нью-Йорк 
Таймс» опублікувала некролог під коротким, але вагомим заголовком: 
«Померла авторка «Поліанни».

4. І все ж читачі не бажали прощатися зі своєю улюбленицею. За 
деякий час чотири письменниці написали продовження оповіді про неї. 
Так з›явилася ціла серія книжок під спільною назвою «Радісні книги 
Поліанни».
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Блок 2. Що найголовніше для принцеси
Ми вже дізналися від Полліани, як важко іноді буває шукати привід 

для радості. Легко бути доброю, коли усе добре. Важче — коли тебе 
ніхто не любить. Легко уявити себе принцесою, живучи у розкоші. І 
дуже важко — у злиднях. Ми запропонуємо вам відкрити…

Обкладинка книги Ф. Бернетт «Маленька принцеса»
http://litmir.net/bd/?b=226331
Дівчинка живе на горищі, важко працює, голодує, терпить знущан-

ня… Мало хто б впізнав у неї колишню Сару Кру, яка уявляла себе 
принцесою… Але одного разу …

Відеоуривок із фільму «Маленька принцеса»
Уривок з тексту.
«— Ви берете на себе нелегкий обов’язок, — сказала місс Мінчин 

індійському джентльменові, вже повертаючись до виходу, — незаба-
ром ви збагнете. Це брехлива і невдячна дитина. Певно, — докинула 
директриса Сарі, — ти зараз знову почуваєшся принцесою.

Сара опустила очі й трішки зашарілася, бо думала, що незнайомим 
людям — хай навіть дуже милим — нелегко отак зрозуміти її фантазії.

— Я намагалася завжди нею бути, — стиха відповіла вона, — навіть 
коли мерзла і була голодна… Намагалася нею бути».

А ти знаєш, що…
Авторка «Маленької принцеси» у дитячі роки мало багато спільного 

зі своєю героїнею: почуття власної гідності, вміння переборювати горе 
(як і Сара вона також у ранньому віці втратила батька), а здатність ви-
гадувати і розповідати різні історії — усе це однаковою мірою було 
притаманне і Френсіс Бернетт, і Сарі Кру. Вже перша книга «Малень-
кий лорд Фаунтлерой» принесла письменниці славу на віки. Мало того 
— її герой, як описала його автор і намалював художник, започаткував 
моду на дитячий костюм початку ХХ століття. 

Блок 3. Для тих, хто вірить у перемогу добра, або Школа любові
Певно, і Поліанна, і Сара Кру викликали у вас симпатію. Справжні 

маленькі принцеси! А от наступна героїня буде не дуже на них схожа. 
Чесно кажучи — зовсім не схожа! Бо легко усіх звинуватити у своїх 
нещастях. А спробуй-но замість цього знайти у серці почуття добра та 
любові… У цьому допоможе…

Обкладинка книги  «Таємничий сад»
http://litakcent.com/2011/07/05/mriji-pro-sad/
У порожньому, як стверджують, будинку, хтось плаче, брат служни-

ці може розмовляти із тваринами, деревами і квітами, а пташка вказує 
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дорогу до незвичайного саду… Чи могла «Мері-все-проти» з екзотич-
ної Індії уявити собі, що у похмурій Англії існують таємниці і дива? Чи 
міг усім невдоволений та  розбещений хворобою Колін повернутися до 
повноцінного життя?

Відеоуривок із фільму «Таємний сад»
Уривок з тексту.
«Такого Колін не міг побачити навіть у найсміливіших мріях: цвіли 

дерева, поміж молодою травою око милували золотаві, фіолетові і білі 
клаптики — квіти, що їх посадили Мері з Дікеном. Вгорі ширяли пташ-
ки, скрізь співи, дзижчання, гудіння, щебетання. І пахощі, неймовір-
ні пахощі — землі, трави, квітів. Колін зачаровано слухав і дивився, 
дивився і слухав, вбирав у себе цілюще повітря, підставляв теплим 
сонячним промінням обличчя, шию, руки — і в його серце вливалася 
незнана радість…

— Я одужаю! Одужаю! Мері, Ділене! Я одужаю! І житиму, житиму, 
житиму вічно!»

А ти знаєш, що…
Народжена у 1849 році в англійському Манчестері, значну частину 

свого життя Френсіс Бернет провела по той бік Атлантики у Сполуче-
них Штатах. Утім, зв’язків із батьківщиною письменниця не поривала 
ніколи. Чи не найбільшою любов’ю Бернет на рідних теренах був ма-
єток Мейтем Хол, у якому вона мешкала певний час, завзято займа-
ючись садівництвом. Саме звідси, з цього захоплення, що переросло 
межі звичайного хобі та перетворилося на справжню пристрасть, бере 
свій початок її повість «Таємний сад». 

Для тих, хто прочитав.
Де народилися і жили деякий час Сара Кру і Мері Ленокс? (В Індії; у 

Шотландії; у Франції)
Що відіграло фатальну роль у житті капітана Кру? (Війна; діамантові 

копальні; хвороба)
Які подруги залишилися з Сарою, коли вона осиротіла? (Беркі; Ер-

менгарда; Лотті; усі троє)
Хто показав Мері дорогу до таємного саду? (Пташка; Дікен; Колін)
Хто з героїв «Таємничого саду» знаходив спільну мову з тваринами? 

(Дікен; Мері; Марта).
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Додаток 7
ДЛЯ ПІДЛІТКІВ І ДОРОСЛИХ

Усний журнал для читачів-учнів 8-9 класів

Мета. Ознайомити читачів-учнів 8-9 кл. із класичними взірцями 
літератури США для підлітків.

Вступне слово бібліотекаря. Дорогі друзі! Сьогодні до вашої уваги 
на сторінках нашого усного журналу будуть представлені три книги 
американської літератури. Книги, які читає вже не одне покоління… 
Книги, у яких, може, застарів побут, але тим яскравіше на цьому фоні 
виступає їх вічна суть! Книги, які викликають багаторічні гарячі дис-
кусії, і які змінювали своїх читачів. Книги, які називають культовими. 
Книги, написані водночас для дітей і дорослих, бо діти — дорослі у 
майбутньому, а дорослі — діти у минулому…

Сторінка перша. Захистити беззахисного (Х. Лі. Убити перес-
мішника)

«Аттікус подарував нам духові рушниці, але стріляти з них не на-
вчив… Одного разу батько сказав Джемові:

— Я б хотів, щоб ти стріляв у бляшанки десь на задвірку, проте 
знаю, що битимеш пташок. Можеш бити сойок — скільки завгодно, 
якщо зумієш поцілити, але запам’ятай: убити пересмішника — великий 
гріх.

Я вперше почула, щоб Аттікус сказав: це робити — гріх, і спитала 
міс Моді, чому гріх.

— Твій батько має слушність, — відповіла вона. — Пересмішники не 
роблять ніякої шкоди, а своїм співом дають нам велику радість».

Аттікус, батько Джема та дівчинки Джин Луїзи на призвісько Все-
видько, найвлучніший стрілок у штаті (про це його діти довго навіть 
не здогадувалися). Але він ніколи не вб’є пересмішника. Не скривдить 
беззахисного.

…Із перших же сторінок роман Харпер Лі викликає почуття здиву-
вання — аж надто відрізняється описаний ним світ від нашого (діти 
називають батька по імені, вчителька забороняє (???) читати тим, хто 
вже навчився, стосунки між людьми «свій-чужий» визначено суспіль-
ною думкою раз і назавжди, та й загадково-незвичайний Страхолюд 
не дає спокою ані героям ані читачам). А згодом у звичайний світ ди-
тинства різко, ба, навіть грубо вриваються трагічні події … 

Усе починається з того, що батько Всевидька і Джема, адвокат, рі-
шуче береться за справу негра Тома, звинуваченого у зґвалтуванні, 
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знаючи, що вона майже безнадійна. Діти пізнають і цькування одноліт-
ків, і жах перед розлюченим натовпом, і навіть замах на власне життя. 
І хто ж у рішучу мить приходить їм на допомогу? Той самий, якого вони 
боялися понад усе…

Том Робінсон і Страхолюд Редлі — це ті пересмішники, які при-
речені на власній шкірі відчути недосконалість людської природи та 
суспільства. Перший знаходиться поза межами закону лише із-за ко-
льору шкіри. Того, хто не приніс людям ні найменшого зла, вбиває 
людська жорстокість (точніше: нелюдська). А інший так і залишаєть-
ся людиною-таємницею. Нам невідомо, чому він ховається за стінами 
похмурого будинку… Але більш цінним є його прихильність до сусід-
ських, навіть чужих йому дітей — сильна і безкорислива, яка рятує їм 
життя…

Життя неможливо загнати у рамки так званої суспільної думки, яка 
визначає, хто заслуговує співчуття, а хто — ні. Воно не ділиться на 
дитяче і доросле. Воно таке, яке є. Дуже, скажімо так, незрозуміле для 
дівчинки із широко відкритими очима… І це щастя, що поруч з нею є 
батько, який може як рівній собі пояснити їй майже усе. Не лише сло-
вом, але й вчинком. А то й просто поглядом…

Є книги, які корисно перечитувати у будь-якому віці. Хоча б заради 
таких висновків:

«Ніколи не звинувачуй іншого, доки не побудеш в його шкірі».
Або:
«Більшість людей хороші, коли їх нарешті зрозумієш…».
Харпер Лі так і залишилася автором одного-єдиного роману (не-

задовго до смерті був виданий її другий — і останній твір, пов’язаний 
сюжетно із «Убити пересмішника»). А її роман, написаний на автобіо-
графічному матеріалі, приніс письменниці світову славу. Опублікова-
ний у 1960 році, він здобув Пультцерівську премію, надовго увійшов до 
програми американських шкіл, був екранізований із відомим амери-
канським актором Грегорі Пеком у головній ролі. Сама письменниця 
пішла із життя у лютому 2016 року. «Світ лишився блискучого розуму 
і великої письменниці. Ми пам’ятатимемо її за відвертість, талант та 
істини, які вона дала нам, можливо, раніше, ніж світ був готовий для 
них», — мовив володар книжкового магазину, де продавалися різні ви-
дання роману Харпер Лі.

Демонстрація фрагменту з фільму «Убити пересмішника».
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Сторінка друга. Літо 1928 року, або Кульбабка на Місяці  
(Р. Бредбері. «Кульбабове вино»)

… Одного разу по дорозі у Лос-Анджелес американський пись-
менник-фантаст Рей Бредбері звернув увагу на підлітка з особливою 
пружною ходою, яку ні з чим не сплутаєш. Придивився: точно, хлопчак 
був взутий у нові тенісні туфлі. І одразу пригадалося, як щороку у черв-
ні мати водила одинадцяти-дванадцятирічного Рея на Джерсі-стріт для 
купівлі нових тенісних туфель. Літня радість без цього була б непов-
ною. Так написав Рей в оповіданні  про взуття свого дитинства, напи-
саного по гарячим слідам… А згодом і одне, і друге, і третє…

Події його повісті «Кульбабове вино» відбуваються майже в часи «Пе-
ресмішника» – точніше у 1928 році. І місце дії — вигадане містечко аме-
риканської провінції — те ж саме. І книга написана на автобіографічному 
матеріалі, як і роман Харпер Лі. Проте… уся схожість на цьому закінчу-
ється. Бо повість про одне літо двох братів, дванадцятирічного Дугласа 
і десятирічного Тома на відміну від роману «Убити пересмішника» — це 
незатьмарений світ дитинства. Здається, що сонячним теплом і світлом 
просякнута кожна її сторінка… Краще за будь-яких критиків Бредбері 
він знав за собою схильність до ностальгії. Його не раз жорстоко кри-
тикували за сентиментальність, він погоджувався і знову повертався до 
вигаданого містечка Грін-Таун та до спогадів про власне дитинство…

Бредбері — фантаст. Хто не знає його «Марсіанські хроніки» або 
«451 градус за Фаренгейтом»? Не фантастичне на перший погляд «Куль-
бабове вино» виявилося також чарівною книгою. Нехай там не було кос-
мічних подорожей — письменник відтворив у пам›яті літо 1928 року: як 
вони з дідом сиділи на ґанку; як дід в густіших сутінках запалював труб-
ку, а хлопчисько в новеньких тенісних туфлях вслухався в звуки першої 
в сезоні стрижки газону. І звичайно ж, сімейний звичай виготовлення 
кульбабового вина на піку «сухого закону». Кожна порція сонячного 
еліксиру була закупорена в пляшку з-під кетчупу, забезпечена етикет-
кою із зазначенням дати і прибрана до пори до підвалу. Там вино чекало 
далекого зимового дня, коли його дістануть, щоб знову відчути на губах 
смак літа. То була одна з улюблених метафор Рея Бредбері: спогади, 
збережені на майбутнє, чекають моменту, коли їх відкриють…

Але до спогадів ще далеко у дванадцять років. Дванадцятирічний 
Дуглас та інші герої роблять тим літом свої відкриття… вони не завжди 
безхмарні. Про що говорить хоча б один із останніх записів у щоденни-
ку: «ОТЖЕ, КОЛИ ТРАМВАЇ, І БРОДЯГИ, І ЗНАЙОМІ, І ДРУЗІ МОЖУТЬ 
ПІТИ НА ЧАС ЧИ ПІТИ НАЗАВЖДИ, АБО РОЗВАЛИТИСЬ, АБО ВМЕР-
ТИ, І КОЛИ ЛЮДЕЙ МОЖУТЬ УБИВАТИ, І КОЛИ ТАКІ ЛЮДИ, ЯК ПРА-
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БАБУСЯ, ЩО МАЛИ Б ЖИТИ ВІЧНО, ТЕЖ МОЖУТЬ УМЕРТИ… КОЛИ 
ВСЕ ЦЕ ПРАВДА… ТО І Я, ДУГЛАС СПОЛДІНГ, КОЛИСЬ… МАЮ…»…

Відчай? Але хлопцю, що знаходиться, змучений цим відчаєм, на 
грані життя і смерті, приходить на допомогу майже стороння людина. 
Приходить для того, щоб Дуг передав добро по колу — чим же трима-
ється цей світ, якщо не ось такою круговою порукою?

… Далеко не кожному письменникові випадає прославитися за ме-
жами рідної планети. А ось із Реєм Бредбері таке трапилося. У цьому 
була заслуга команди космічного корабля «Аполлон 15». За традицією 
астронавти давали імена місячним кратерам, які знаходилися у місці 
посадки корабля. Один із них був названий на честь книги Рея Бредбе-
рі — «Кульбабковий» («Dandelion»). На далекому Місяці неначе зацвіла 
кульбабка — невмируща квітка дитинства…

Уривок із фільму «Кульбабове вино».

Сторінка третя. Обережно: Селінджер! або Спіймати на краю 
прірви…(Д. Селінджер. «Над прірвою у житі»)

Голден Колфілд, герой Джерома Селінджера — найстарший серед 
тих, з ким ми сьогодні зустрічалися. І книга «Над прірвою у житі» (1951 
р.) —  найсуперечливіша. В період з 1961 по 1982 роки її забороняли 
у школах і бібліотеках Сполучених Штатів; причиною цього була не-
цензурна лексика у романі,  нічим не завуальовані згадки про секс, і 
Голдена не без підстав вважали не найкращим прикладом для молоді, 
стверджували, що він заохочує її до антисоціального життя. Мало того, 
кілька разів роман Селінджера знаходили у злочинців, наприклад, у 
вбивці Джона Леннона… Та заборонений плід, як відомо, найсолодший 
— книга ставала ще більш популярною… 

Близькі та друзі Селінджера легко вгадували у творі автобіографіч-
ні мотиви: наприклад, як і старший брат Голдена, він був учасником 
Другої світової війни, а як головний герой — усе життя прагнув усаміт-
нення і врешті-решт його добився. 

Від чого тікав Селінджер? Від того світу, який побачив після вій-
ни, побачив і жахнувся. Від того світу, який неначе у дзеркалі побачив 
себе очима героя роману «Над прірвою у житі». Світ «солодкої амери-
канської мрії», із дешевою рекламою на кожному кроці. Світ, волода-
рями якого вважають себе спритні «ділові люди» та лицемірні політики. 
Світ, де все можна продати. І купити, щоб продати ще дорожче… 

Чи не в цьому витоки того, що цей світ рішуче не сприйняв ані Селі-
нджера, ані його героя?
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…Сімнадцятирічного Голдена Колфілда виганяють зі школи. Це вже 
третя школа, де він вчиться (сам Селінджер навчався в трьох коледжах, 
але жодного диплома не отримав). Йому так не хочеться засмучувати 
батьків, так не хочеться чути, що вони скажуть, що він вирішує виїхати по-
далі від цих місць. Він навіть радіє тому, що покидає це регламентоване, 
наскрізь фальшиве життя. Усе в цій школі викликає тільки роздратуван-
ня. У нього багато незадовільних оцінок, але він пише чудові твори про те, 
що йому найдорожче. Виявляється, для цього цинічного підлітка найдо-
рожчим є спогад про покійного брата… Про його бейсбольну рукавичку.

Несподівано? Але автор, зазирнувши у душу типового «важкого» 
підлітка, побачив там ніжну любов і смуток…

Ані з дорослими, ані з ровесниками Голден не знаходить спільної 
мови. А от з молодшою сестричкою у нього чудові стосунки. Він мріє 
«жити біля струмка» і виховувати дітей. Не так, як «треба», а так, як 
вважає за потрібним… Нехай вони якомога довше граються і будуть 
природніми в усьому. А він буде їх захищати. 

«…Я собі уявляв, як табунець малечі грається серед поля - кругом 
жито й жито, куди не глянь. Тисячі дітлахів, і довкола — жодної люди-
ни, тобто жодної дорослої людини. Крім мене, звичайно. А я стою на 
краю страшнющої прірви. Нібито я повинен ловити малюків, якщо вони 
підбіжать дуже близько до прірви. Бо вони граються, гасають і не див-
ляться, куди біжать. А я повинен звідкись вискакувати й ловити їх, щоб 
не зірвались у прірву. Оце й усе, що я маю цілий день робити. Стерегти 
дітей над прірвою в житі. Дурниці, звичайно, я знаю, але це — єдине, 
чого мені хочеться по-справжньому».

Мільйони тинейджерів, і не лише американських, лишилися назавжди 
вдячними Селінджеру. Дійсно, адже надто часто здається, що весь світ 
проти тебе, а ти один, дурний і беззахисний, та ще й з собою не в ладу. У 
цьому світі, злісному і безглуздому світі підлітків, вкрай безглуздим здаєш-
ся собі ти сам. Хвалити Бога, серед дорослих знайшовся хоча б один, який 
зазирнув їм у душу і висловив те, про що вони не знаходили власних слів (і 
кому б довірили ці слова)? Книга Селінджера допомагає зрозуміти всім, що 
нахабний тінейджер — не погроза світу дорослих, це лише захисна реакція 
на власну недосконалість, на недосконалість навколишнього світу. 

Може просто варто частіше і дітям, і дорослим, і підліткам дивитися 
одне одному в очі? Щоб не опинитися у безодні…

На жаль, цей роман, що аж просився на екрани, так і не потрапив 
туди: ще за життя Селінджер дав табу на його екранізацію… Але чи 
так обов’язково зчитувати книгу з екрану? Краще взяти її в руки. Щоб 
краще зрозуміти і себе, і того, хто поруч. 
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Додаток 8

ЕКРАНІЗАЦІЇ ТВОРІВ  
АНГЛОМОВНОЇ ДИТЯЧОЇ ЛІТЕРАТУРИ

 

Мультиплікаційні фільми
Сказки Дональда Біссета = Казки Дональда Біссета.
Вреднюга: [Електронний ресурс] / режисер  Ю. Трофімов, сцена-

рист В. Курчевський, художник О. Усачова, оператор Л. Ревтов, ком-
позитор В. Дашкевич —[Москва: Екран, 1987] — Електрон. дані: (1 
файл: 00 год. 10 хв. 07 с.) — Режим доступу — https://www.youtube.
com/watch?v=Z6cR65ORrjU

Девочка и дракон= Дівчинка і дракон: [Електронний ресурс] / режи-
сер Ю. Трофімов, сценарист  В. Курчевський,  художники-поставники 
Б. Моісеєв, Ю. Трофімов. — [Москва: Екран, 1983] — Електрон. дані: 
(1 файл: 00 год. 9 хв. 48 с.) — Режим доступу —https://www.youtube.
com/watch?v=eHmwhWDaNxE

Забытый день рождения=Забутий день народження: [Електронний 
ресурс]  режисер  Ю. Трофімов, сценарист В. Курчевський, художник 
О. Усачова, оператор Л. Ревтов, композитор В. Дашкевич — [Москва: 
Екран, 1984] — Електрон. дані: (1 файл: 00 год. 9 хв. 41 с.) — Режим 
доступу —https://www.youtube.com/watch?v=5InEfea5Gjk

Как тигренок искал полоски = Як тигреня шукало смужки: [Елек-
тронний ресурс] : / режисер О. Кузнецов, І. Ракітіна, сценарист І. Ракі-
тіна, художник Г. Мелько, композитор О. Федосєєв. — [Москва: Ани-
мафильм, 2004] — Електрон. дані: (1 файл: 00 год. 10 хв.) — Режим 
доступу —

https://www.youtube.com/watch?v=lLXx_OPhEhs 
Крококот = Крококіт: [Електронний ресурс] режисер Ю. Трофімов, 

сценаристВ. Курчевський, художник-постановник Б. Моісеїв, опера-
тор Л. Ревтов, композитор В. Дашкевич — [Москва: Екран, 1985] — 
Електрон. дані: (1 файл: 00 год. 9 хв. 42 с.) — Режим доступу: https://
www.youtube.com/watch?v=KNeQO4kxNB8

Малиновое варенье = Малинове варення: [Електронний ресурс]  
режисер Ю. Трофімов, сценарист В. Курчевський, художники-по-
становники Ю. Трофімов, Б. Моісеїв, оператор Л. Ревтов, компози-
тор В. Дашкевич — [Москва: Екран, 1983] — Електрон. дані: (1 файл: 
00 год. 9 хв. 54 с.) — Режим доступу: https://www.youtube.com/
watch?v=T8bcF7vQrso
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Снегопад из холодильника = Снігопад з холодильника: [Електро-
нний ресурс] режисер Ю. Трофімов, сценарист В. Курчевський, худож-
ник-постановник Б. Моісеїв, оператор Л. Ревтов, композитор В. Даш-
кевич — [Москва: Екран, 1986] — Електрон. дані: (1 файл: 00 год. 9 хв. 
02 с.) — Режим доступу:https://www.youtube.com/watch?v=ezyej1kpvsQ

Урок музыки = Урок музики: [Електронний ресурс]: режисер Ю. Тро-
фімов, сценарист В. Курчевський, художник-постановник Б. Моісеїв, 
оператор Л. Ревтов, композитор В. Дашкевич — [Москва: Екран, 1986] —  
Електрон. дані: (1 файл: 00 год. 10 хв. 16 с.) — Режим доступу:

https://www.youtube.com/watch?v=iW9OjwzvL1g

Художні фільми

Баллада о доблестном рыцаре Айвенго = Баллада про доблест-
ного лицаря Айвенго: [Електронний ресурс] : за мотивами роману 
В. Скотта «Айвенго» / режисер С. Тарасов; сценарист Л. Нехорошев; 
оператор Р. Весселер; композитор І. Кантюков ; у ролях Т. Акулова, 
П. Гаудиньш, Б. Хімічев, Л. Кулагін та ін. — [М.: Мосфільм, 1983]. — 
Електрон. дані (1 файл: 1 год. 27 хв. 18 хв.) — Режим доступу: https://
www.youtube.com/watch?v=mhIrpCicGd0

Вбити пересмішника = To Kill a Mockingbird: за однойменним рома-
ном Х. Лі / режисер Р. Малліган; сценарист Г. Фут; оператор Р. Херлан; 
композитор Е. Бернстайн ; в ролях Г. Пек, Д. Менья, Ф. Овертон, Р. Мер-
фі та ін.— [США, 1962]. — Електрон. дані (1 файл: 2 год. 03 хв. 53 с.) —  
Режим доступу: https://my-hit.org/film/12952/

Вино из одуванчиков = Кульбабове вино [Електронний ресурс] :  
за мотивами однойменного роману Р. Бредбері: [4 сер.] / режисер 
І. Апасян; сценарист І. Апасян, О. Леонтьєв ; оператор О. Носовський; 
композитор Ш. Каллош; у ролях О. Новиков, Є. Васильєва, І. Смокту-
новський, Л. Ахеджакова та ін. — [М.: Кіностудія Гамаюн, 1997]. — Ре-
жим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=J67yM_NsYVk

Вождь червоношкірих та інші = O. Henry’s Full House [Електро-
нний ресурс] : за мотивами творів О’Генрі: [5 сер.] / режисер Г. Хоус; 
сценарист Б. Хект та ін; оператори Л. Ахерн та ін.; композитор А. Нью-
мен; у ролях Ф. Аллен, О. Леван, Л. Аакер — [Twentieth Century-Fox Film 
Corporation, 1952]. — Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?
v=FltWZbHXc34&list=PLFFDF4CCA9D8ECD21

Енн із Зелених Дахів = Anne of Green Gables:  [Електронний ре-
сурс] : за однойменним романом Л. Монтгомері / режисер К. Саллівен; 
сценаристи К. Саллівен, Д. Вайсенфелд; оператор Р. Охаші; компози-
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тор Х. Харді; у ролях К. Дьюхерст, Р. Фарнсуорт, М. Фоллоуз, М. Лай-
тстоун та ін. — [Канада, ФРН, США, 1985]. — Режим доступу: https://
www.youtube.com/watch?v=mUE_xNUZ_qY

Жизнь и удивительные приключения Робинзона Крузо = Життя 
та дивні пригоди Робінзона Крузо: [Електронний ресурс] : за моти-
вами роману Д. Дефо / режисер С. Говорухін; сценарист Ф. Міронер; 
оператор О. Мартинов;  композитор А. Геворгян, Є. Геворгян; у ролях 
Л. Куравльов, І. Хізанішвілі,  Є. Жаріков, В. Паулус та ін. — [Одесса: 
Одеська кіностудія, 1973]. — Електрон. дані (1 файл: 1 год. 27 хв. 16 
хв.) — Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=1M-Fv0xvWvc

Маленькі жінки = Little Women: [Електронний ресурс] : за одно-
йменним романом Л. Олкотт / режисер Д. Армстронг; сценарист Р. Суі-
корд; композитор Т. Ньюман; у ролях В. Райдер, Г. Бирн, Т. Альварадо, 
С. Метіс та ін. — [США, Канада, 1994]. — Електрон. дані (1 файл: 1 год. 
55 хв.) — Режим доступу: http://www.planeta-l.ru/piece37

Маленька принцесса = Little Princess, The:[Електронний ресурс] : 
за мотивами однойменної повісті Ф. Бернетт / режисер У. Ланг, В. Сай-
тер; сценаристи У. Ферріс, Е. Хілл; оператори А. Міллер, У. Скалл; у 
ролях Ш. Темпл, Р. Грін, А Луіз, І. Хантерта ін. — [Twentieth Century Fox 
Film Corporation, 1939]. — Електрон. дані (1 файл: 1 год. 32 хв. 22 с) — 
Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=My_7EQvMzFw

Маленькая принцеса = Маленька принцеса [Електронний ресурс] :  
за мотивами однойменної повісті Ф. Бернетт / режисер В. Грамматі-
ков; сценаристи Г. Арбузова, В. Жєлєзніков ; оператор О. Антипенко ; 
композитор В. Давиденко; у ролях А. Меськова, Л. Ільницька, А. Деми-
дова, А. Терехова та ін. — [М.: Глобус; Фонд Р. Бикова, 1997]. — Елек-
трон. дані (1 файл: 1 год. 17 хв.) — Режим доступу: https://www.youtube.
com/watch?v=l36JoguTA0M

Поліанна = Pollyanna : [Електронний ресурс] : за мотивами одно-
йменної повісті Е. Портер: / режисер С. Хардінг; у ролях А. Бартон, 
К. Грэнэм, Д. Терри. — [Великобританія, 2003]. — Електрон. дані 
(1 файл: 1 год. 38 хв.) — Режим доступу: http://www.planeta-l.ru/piece112

Последний дюйм = Останній дюйм: [Електронний ресурс] : за опо-
віданням Д. Олдріджа / режисери Т. Вульфович, Н. Куріхін; сценарист 
Л. Білокурова; оператор С. Рубашкін; композитор М. Вайнберг; у ро-
лях М. Крюков, С. Муратов та ін.— [Ленфильм, 1958]. — Електрон. дані 
(1 файл: 1 год. 29 хв.) — Режим доступу: https://www.youtube.com/
watch?v=1O7YZfHzH7A

Радости и печали маленького лорда = Радощі і печалі малого 
лорда Електронний ресурс] : за мотивами роману Ф. Бернетт «Малий 
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лорд Фаунтлерой» / режисер І. Попов; сценаристи Г. Арбузова та ін.; 
оператор О. Антіпенко; композитор В. Біберган; у ролях О. Веселкін 
(мл), С. Говорухін, О. Будина, О. Шкловський та ін. — [Ангел-Фільм, 
2003 ]. — Електрон. дані (1 файл: 1 год. 17 хв.) — Режим доступу: https://
www.youtube.com/watch?v=7Df9ipApNAU

Таємничий сад = Secret Garden, The: [Електронний ресурс] : за мо-
тивами однойменної повісті Ф. Бернет/ режисер А. Холланд; оператор 
Р. Дікенс; композитор З. Прейснер; у ролях К. Маберлі, Е. Нотт, М. Сміт, 
Л. Кросслі. — [США, Великобританія, 1993].—  Електрон. дані (1 файл: 
1 год. 37 хв. 19 с.) — Режим доступу: https://my-hit.org/film/10672/

Трое в лодке, не считая собаки = Троє у човні, не рахуючи со-
баки: [Електронний ресурс] : за однойменною повістю Д. Джерома; [2 
сер.] / режисер Н. Бірман; сценарист С. Лунгін ; оператор Генрих Ма-
ранджян; композитор  О. Колкер; у ролях А. Миронов, О. Ширвіндт, 
М. Державін, Л. Голубкіна та ін. — [Ленфільм, 1979]. — Режим доступу: 
https://www.youtube.com/watch?v=v1-lr5plK_A

Шерлок Холмс и доктор Ватсон = Шерлок Холмс і доктор Ват-
сон: [Електронний ресурс] : за оповіданнями А. Конан-Дойля / режисер 
І. Масленников; сценаристи Ю. Векслер та ін.; оператори А. Лапшов та 
ін.; композитор В. Дашкевич; у ролях В. Ліванов, В. Соломін, Р. Зеле-
ная, Б. Брондуков. — [Ленфільм, 1986]. — Режим доступу: https://www.
youtube.com/watch?v=Yi1UBKg06TY&list=PLB45C05FE54943543
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Книги
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Шестак О.   Люсі Мод Монтгомері. «Енн із зелених дахів» : 7-й клас /  
О. Шостак // Світова л-ра (Шк. світ). — 2015. — № 9-10. — С. 37-41. — 
Бібліогр. : с. 41.

Як море захистили : за твором Дональда Біссета «Казка про мор-
ського царя та китів» : [музична вистава] // Джміль. — 2014. — № 3. —  
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